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Abstract I

Abstract

This dissertation is a result of a case study done on language
contact and language change of the Atsang nationality. It uses a
method of systematic analysis to capture the influence and change
caused in language contact from the surface to in — depth levels while
paying attention to the phenomenon of different periods. The disser-
tation shows of language influence, bilingualism and language shift
are the three continuous stages of language change caused by lan-
guage contact of the Atsang. These three stages are successively and
causally linked up to each other. The study of changes in the Atsang
language is based on the principle of systematology, linking up to
the three stages mentioned above as a whole. A clear and complete
picture of the language change can be seen. Nevertheless, not all
language in contact will go through the whole process.

Observation of language change must also include the study of
the speakers; society. Therefore, the study emphasizes that lan-
guage change are caused by contact which is mutually related to its
social factors, such as culture, history, economic status, demogra-
phy, availability of mass media, and education of the users.

Bilingualism is a changeable phenomena that happens in the At-
sang case. Since the Dai culture has served as the local “mainstream
culture” to the Atsang people in earlier times, the Atsang people
speak Dai as a second language. However since liberation (1949),
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Mandarin Chinese has been adopted and used on a regular basis.

The phonetic influence in the dissertation is relative to load of
the export language and its influence to the import one. Through
phonetic influence, the export language could also be strengthened
and enriched by the imported language. Lexical borrowing is dis-
cussed from different levels of time, space, structure and type of
meaning.

After my fieldwork in Lianghe County, I classified the situation
of language shift into four types. The process of a shift in one lan-
guage to another can be completed in four generations. Due to cen-
tralized education and mass media, the process of language change is
accelerating at a faster speed. In accordance with the actual condi-
tions of the Atsang language, language change caused by language
contact is usually moved forward in the state of mutual replenish-
ment and mutual competition. The former expands the quantity of
the language and the later improves its quality, thus further develop-
ing the language by making it richer. The mutual replenishment and
mutual competition is an important principle in language contact.

In the last section of the dissertation I expressed my opinion on
the planning of the Atsang language. It should be acknowledged
that the declension of a language function in some region is in-
evitable. What mainly government offices can do is to guide the
change of language to fit the needs of its uses. I also expressed my

opinion on the standardization of the Atsang language.
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